Chapter 16

The Reflexive Pronouns

16.1 A Reflexive Pronoun refers back to the subject of the sentence, and is always in the predicate.
Because of this, the Reflexive Pronoun does not have a Nominative.
e.g. He saw himself. We love ourselves. I talk to myself. She did it for herself.

16.2 The Reflexive Pronoun of the Third Person
The endings are exactly the same as for €KEIVOG -1 -0

Masculine Feminine Neuter
Sing.  Acc.  €owTOV TNV EaVTO
Gen.  €ovTOD EQVTHC gavtod
Dat.  €£00TQ® EaVTH EQVTA
Plural Acc.  €00TOVG E0VTAC EqVTh
Gen.  €QVTOV EoVTMV EoVTMV
Dat.  €00TOIG E0VTOIC £0VTOTG
Practice - until you can read and translate easily
1. o0tog 6 EvOpwTOG Gyomd £0VTOV. This man loves himself.
2. 0 vopplog dyamd £ovtov ; Does the bridegroom love himself?
3. 10 TéKvOov 0OVK ayomd £avTo. The child does not love itself.
4. M| yMpo €ketvn ovK Ayomd £ovTnv. That widow does not love herself.
5. dyam®dow £avtd 0 Toudia ; Do the children love themselves?
6. 0 €levBepog Aéyel E0VTO. The free (man) talks to himself.
7. ol ioyvpol Aéyovov £aVTOIC. The strong (men) talk to themselves.
8. 1N yMpo €imev €owrti, The widow said to herself,
Ovai Yap poi £0Tiv. "(For) Woe is (to) me."
9. 0 ioyvpog Pardrel €avtov The strong (man) throws himself
Emi OV €Y0poV. on(to) the enemy.
10. 01 otpatidTor PAAAOVLGY £0VTOVG The soldiers throw themselves
elg OV mOAEUOV. into the fight.

16.3 The Reflexive Pronouns of the First and Second Persons
£UOoVTOV myself, G€OVTOV yourself

Not only is there no Nominative form, but also, because it is assumed that the speaker is either male or
female, there are no neuter forms for either the First or Second Person Reflexive Pronouns.

NOTE : A further peculiarity is that these pronouns do not have their own plural forms, but use the plural
forms of the Third Person Reflexive Pronoun.

£novTéV - myself GENVTOV - yourself
Masc. Fem. Masc. Fem.
Sing.  Acc.  gHOVTOV EUOVTNV CEQVTOV GEQVTNV
Gen.  épovtod EUOVTHG oEOVTOD GEQVTIG
Dat.  HOVTO EUOVTH CEQVTD GEAVTT
Plural Acc.  €00TOVG E0VTAC €00 TO0G EaVThG
Gen.  €00TOV VTV VTV VTV
Dat.  €00TOIG E0VTOIG £0VTOTG E0TOg
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Practice - until you can read and translate easily

1.

9.

Myo gpovtd, Ovtog 6 deopiog
yedotng €oTiv.

0 yMapyog etnev,
‘Eyod & otpatidtag VT EHovTov.
0 Xpiotog Aéyel 01, O Aéym an' uavtov.

&y® o0 {Ntd v TNV novTtod.
0 Iadrog einev,
OO ™Mp®d TOV S0DAOV EUOVTE.
oL Ayomds TOV AdEAPOV GOV G GEAVTOV.
ol ®apioaiot Aéyovow 1@ Incov,
X0 motelg ceantov Bedv.
oL OWACKELS E£TEPOVC
GALDL 0EOVTOV OV O1040KELG.
Opelg mpeite €oqvtovg kabapov.

10. MpETS smousv &v €ontoic,

Ovk auaptiov Eyopev.

I say to myself, "This prisoner

is a liar."
The tribune said

"I have soldiers under me."
Christ says "I do not speak from myself."
I do not seek my own honor.
Paul said,

"I do not keep the slave for myself."
You love your brother as yourself.
The Pharisees say to Jesus,

"You make yourself God."
You (singular) teach others,

but you do not teach yourself.
You (plural) keep yourselves clean/pure.
We said amongst (to) ourselves,

"We don't have sin."

16.4 The Reciprocal Pronoun : d@AAqAovg - one another, formed from 8AAOG - other
This pronoun has no Nominative, and no singular. The forms found in the New Testament are

Plural Acc.  GAAAOVG
Gen.  GAMA@V
Dat.  GAAAO1G

Practice - until you can read and translate easily
Do not worry about the various prepositions. The sentences are modeled on real sentences in the New
Testament, so as to give you a feel for the range of meanings which prepositions can take.

1.
2.
3.

8.

9.

ayomduev AAAMAOLG.
ayomdte GAANAOLG ;
gkelvol ol auoptwAol
0VK Ayoam®do GAANAOLC.
ol yewpyol Aéyovowv mpodc GAAAOVG,
‘O oivog 00 KOAOG 8Tt KavOg &oTiv.
ol @ilot &ovow gipvnv &v AAAA0LS.
10 oudio KaAoDoV GAANAOLG.
0 Hpoong xai 6 ITkdtog
pilol pet’ GAMRAOV ToOv.
ol €yBpoi PAémovowv €ig GAARAOLG.
(xyomnv &yopev €v AAAAOLG.

10. VUETg mapoKaAETte AAAMAOVG

&v 101G AdYolg TOVTOLC.

16.5 Sentences for reading and translation

S Al
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0 yevotng eimev £ovtd, Ovk dpoptiav Exo.

ol veaviot Aéyovow €v £0TOlG.
YD YPAP® EMOTOANG EUOVTE.
NUETG @ilol pet’ dAAM AV Eouev.

We love one another.
Do you love one another?
Those sinners
do not love one another.
The farmers say to one another,

"The wine (is) not good, since it is new."
The friends have peace amongst themselves.
The children call to one another.

Herod and Pilate
were friends with one another.
The enemies look at one another.
We have love amongst ourselves.
You encourage one another
with these words.

VUETG Ayomdte TOVG AOEAPOVS VUDV MG £0VTOVC.

ol podntai ov {nrodowv TV d6&av EavTdV.

ol auaptoiol oV tpodoy £0VToLS KaBapovc.
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9. &yete ayammv &v AAMAOLG ;
10. oi €AevBepor PAémovoy gig GAARAOLC.

16.6 Writing Practice : Write, while saying the Greek aloud (Matt. 6:9-13)

natep MUAV O &v 1O 0VPAVOIG, Our Father, the (one) in the heavens,
ayiucnte 10 dvoud cov, let your name be sanctified,
EMBET® M Pacirelo cov, let your kingdom come,
yevnOnto 10 0€Anud cov, let your will / wish happen (come to pass),
O¢ &v ovpovd Kol €mi VTG just as in heaven (so) also on earth.
TOV Gptov MUV TOV €moVGOV 60¢ MUV GNUEPOV *  Our bread for the day give to us today;
Kol Gpec MUV td Opeuate MUV and remit/forgive (to) us our debts,
O¢ Kol MUETG AeNKOUEY TOTG OQPENETOIG TUAV * just as we also have forgiven our debtors:
Kol un eioevéykng MUAg i mepacuov, and don't bring us into a testing (time),
GAAD  Ppdoor MUAG Gmd Tod TOVNPoD, but rescue us from the evil one,
otL cod éotv 1 Paciiein since yours is the kingdom,
Kol 1 dOvoug kol 1 66&a and the power, and the glory,
€lg T0VGg aidVog. V. to the (end of) the ages. Amen.

16.7 New Testament Passages for reading and translation : Mark 3:24-26, John 13:34-35
In your Greek New Testament, read the passages aloud several times until you can read them without long
pauses or stumbling. Then use the translation helps to translate them.

€p' €00TNV  against itself

neptodf (it) is divided ( Present passive of uepiw - 1 divide)
dvvorat (it) is able ( Present of csljvalual - I am able, I can)
otabfjvat to stand ( an infinitive of otnui - 1 stand )
duvnoetat (it) will be able

guepiodn (he) was divided

avéotn (he) should/might rise up ( from Aviotyui - I stand up, rise)
TENOG EYEl (he) has an end = "he is finished"

didmut I give

nyémnoa I loved ( simple past of Gyomow - Ilove)

Kol VPelg you also, you too

YVOGOVTOL (they) will know ( from YIvedoK@ - 1 know)

ThvTES all (men), everyone ( masc. nom. plural of TOG, TOOO, TOV - each, every)
&xmre you (should/may) have  ( from &y - I have)

16.8 Vocabulary to learn

aAnOwog -1 -ov true
dvvatdg -1 -0V able, powerful  ( a dynamo is a source of power)
£KOoTOG -1 -0V each
goxatog -n -ov last ( the eschaton is the end of time and the world)
ikavog - -6v sufficient
Aowmog - -6v remaining
pécog -n -ov middle
(Mesopotamia refers to the land "between" the rivers Tigris and Euphrates. O TOTOUOG - river)
poévog -n -ov only, alone ( hence words beginning with mono- )
OAlyoc -n -ov few
6log -n -ov whole, all, entire ( a holocaust is a whole burnt offering. kol - I burn)
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€lebBepog -a -ov  free

ioyvpog -6 -0v strong
v€OGg -0 -0V new
dpowog - -ov like, similar to  ( takes Dative)
EUOVTOV -1V myself
ceaLTOV -NV yourself
£00TOV —r'|v -0 himself, herself, itself
£aVTOVG -GG -4 themselves, ourselves, yourselves
aAAAoVG one another
pepiCm I divide
amod, oI, d(p' from ( takes Genitive)
E0nY if ( pronounced eh-AN, from &l "if" + GV)
Yap for, because ( comes second in a phrase)
V1o, VI, f)(p' under ( with Accusative)
V1o, VI, VE' by ( with Genitive)
Kadg just as

Last edited : May 16,2018 http://www.drshirley.org/greek/textbook/  Copyright © 2011 Shirley J. Rollinson, all Rights Reserved



